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Nazm 

 

 تری محبت میں میرے پیارے ہرا ک مصیبت اٹھائیں گے ہم 

 مگر نہ چھوڑیں گے تجھ کو ہر گز نہ تیرے در پر سے جائیں گے ہم 

 

 تری محبت کے جرم میں ہاں جو پیس بھی ڈالے جائیں گے ہم

 راحت نہ دل میں کچھ خیال لائیں گے ہم  تو اس کو جانیں گے عین

 

 سنیں گے ہر گز نہ غیر کی ہم نہ اس کے دھوکے میں آئیں گے ہم 

 بس ایک تیرے حضور میں ہی سرِاطاعت جھکائیں گے ہم 

 

 جو کوئی ٹھوکر بھی مار لے گا اس کو سہہ لیں گے ہم خوشی سے 

 کہیں گے اپنی سزا یہی تھی زباں پہ شکوہ نہ لائیں گے ہم 
 

Transliteration 

Teri mohabbat mein mere pyare har ik museebat uthayenge hum 
Magar na chhodenge tujh ko har giz na tere dar par se jayenge hum 

Teri mohabbat ke jurm mein haan jo paise bhi daale jayenge hum 
To us ko jaanenge ain-e-raahat na dil mein kuch khayaal layenge hum 

Suneinge har giz na ghair ki hum na us ke dhoke mein aayenge hum 
Bas ek tere huzoor mein hi sar-e-ita'at jhukayenge hum 

Jo koi thokar bhi maar lega us ko seh lenge hum khushi se 
Kahenge apni saza yahi thi zabaan pe shikwa na layenge hum 
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Translation 

In Your love, O my Beloved, we will endure all hardships. 

We will not leave You, nor will we turn away from Your house. 

If we were to be beaten for the crime of Your love, we would deem it as the 

delight of our eyes. 

We shall not let any thought come into our hearts. We shall not follow any 

stranger’s command, nor shall we be deceived by his plots. Only in Your 

presence shall we bow our heads in obedience. 

Whoever may even strike us down, we will endure it gladly; 

We will say, 'this was our destined punishment,' and bring no complaint to our 

lips 

 


